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174.

1/863

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Tunus Cumbhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Siirlicli  Belgelerinin  Karsilikhi Kullammi  ve Degisimi

Anlagmasmin Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasaris1

173.

1/917

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Pakistan islam Cumbhuriyeti
Hiiktimeti Arasinda Hiikiimliilerin Nakli Anlagmasinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

176.

1/956

Turkiye Cumhuriyeti le Bosna Hersek Arasinda Cezai Konularda
Karsihkli Adli Yardimlasma Anlagsmasmin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

177.

1/977

Tirkiye Cumhuriyeti ile Bosna Hersek Arasinda lade Anlagmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

178.

1/988

Tirkiye Cumhuriyeti ile Tayland Kralligy Hiitkiimeti Arasinda

‘Huktimlillerin ~ Nakli ~ Anlagmasinin Onaylanmasinmn ~ Uygun

Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

179.

1/1022

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kuzey Kibris Tiirk Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda 24 Mart 2008 Tarihinde imzalanan Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile Kuzey Kibris Tiirk Cumhuriyeti Arasinda Saghk Alaninda Isbirligine
Iliskin Anlasmanmn Bazi Maddelerinde Degisiklik Yapilmasina Dair
Protokoliin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanunu Tasarist

180.

1/822

Tirkiye Comhuriyeti Hiikiimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hilkiimeti
Arasinda Tarim Alaninda Isbirligi Mutabakat Zaptimin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

181.

1/315

Tirkiye Cumhuriyeti Tanm we Koyisleri Bakanhg: ile Ingiltere
Uluslararas1 Tarim ve Teknoloji Merkezi Arasinda Tarim Alanmda
Teknik, Bilimsel ve Ekonomik Isbirligi Konusunda Mutabakat Zaptinin
Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

182.

1/394

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Karadag Hiikiimeti Arasinda Yolcu ve
Egsyanm Karayoluyla Uiuslararasi Tasinmasina iliskin Anlagmanin
Onaylanmastmin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

183.

1/533

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Mogolistan Hiikiimeti Arasinda
Planlama ve Kalkinma Alanlarinda Mutabakat Zaptinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

184.

1/657

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Karadag Hikiimeti Arasinda
Yatirimlarin Kargihkhh Tegviki ve Korunmasma iliskin Anlasmanmn
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

185.

1/871

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasinda
Tirkiye Cumhuriyetinin Demiryolu Baglantisi Olan Limanlar: ile Ukrayna
Limanlart Arasinda Uluslararasi Dogrudan  Yiik Demiryolu Feri
Hizmetinde Yiik Tagimaciligina iliskin Kurallar ve Ekleri ile Yiik

Vagonlariun  Igletiminin ~ Organizasyonuna  {liskin Kurallappesp="7==

/’5:_:}‘.}5‘ *

Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

.
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Disisleri Bakanhfi’nca hazirlanan ve Bagkanhifimza arzi Bakanlar Kurulu’nca
16/7/2013 tarihinde kararlastinlan “Tirkive Cumhuriyeti Hukiimeti ile Yunanistan
Cumhuriyeti Hiikimeti Arasinda Tarnm  Alaninda Isbirligi Mutabakat Zaptimin
" Onaylanmasinin = Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarnisi” ile gerekgesi iligikte
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GEREKCE

“Turkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Yunanistan Cumbhuriyeti Hitkiimeti Arasinda
Tarim Alaninda Isbirligi Mutabakat Zapt1” 4 Mart 2013 tarihinde Istanbul’da imzalanmagtur.

Bahsekonu Mutabakat Zapti, Yunanistan’la mevcut dostane iligkilerimiz temelinde,
tanim ve tarimla baglantihi alanlarda isbirligini gelistirmeye yonelik hiikiimler igermektedir.

Stzkonusu Mutabakat Zapt1’yla taraflar, bitkise] tiretim ve bitki saghig; gida giivenligi
ve hijyen uygulamalari; hayvan yetistiriciligi, 1slah1 ve hayvan saghg; su iiriinleri; tarimsal
altyapr ve mekanizasyon; modern sulama sistemleri; iiretim ve pazarlama konular; tarnm
kooperatifleri; cografi isaretlerin korunmasi ve sulama projeleri konularinda igbirligi yapmayi
ongdrmektedirler. Taraflar ayrica, sdzkonusu Mutabakat Zapt: kapsamindaki igbirliginin
uygulanmasim izlemek ve degerlendirmek amaciyla bir Yiirlitme Komitesi ihdas edilmesi
hususunda mutabik kalmisglardir.

Bu itibarla Mutabakat Zapti’'nin, Yunanistan’la tarim alaninda igbirliginin
geligtirilmesine ve daha genel anlamda, ikili iliskilerimizin ilerlemesine katkida bulunacag:
degerlendirilmektedir.

S
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI {LE Y_UNAN_iSTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA TARIM ALANINDA isBIRLIG{ MUTABAKAT ZAPTININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 4 Mart 2013 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tﬁrkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Tarim Alaninda Isbirligi Mutabakat
Zapt1”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde ytirtirliige girer.
Eki

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiriitiir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET]
ILE
YUNANISTAN CUMHURIYETI HUKUMET]1
| ARASINDA |
TARIM ALANINDA ISBIRLIGI MUTABAKAT ZAPTI

Tirkive Cumhuriyeti Hilktimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hilkiimeti (bundan
boyle “Akit Taraflar” olarak amlacaktir);

Iki iilke arasinda mevcut dostane iligkileri artirma ve tarim alamndaki igbirligini

geligtirme arzusu ile,

Tarim ve tarimla ilgili alanlarda igbirligini gii¢lendirmek, genigletmek ve her iki
tilkenin karsilikh ¢ikarlar dogrultusunda gelisgtirmek amaciyla,

Igili tilkelerin yiirtirlikteki kanun ve ySnetmelikleri uyarinca,

Yunanistan Cumhuriyeti’nin Avrupa Birligi’ne dyeligi dolayisiyla yerine getirmesi

gereken ylikiimlilikleri dikkate alarak,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmigtir:

« MADDE 1
i&kit‘Taraﬂar asagida sunulan alanlarda igbirligi yapacaktir;
1. - Bitkisel tiretim ve bitki sagligi konular;
Gida glivenilirligi ve hijyen uygulamalari, gida giivenligi;
Hayva.n yetigtiriciligi, 1slalm ve hayvan saghg;
Su tiriinleri;
:__Tanmsal! altyap1 ve mekanizasyon;
_; Modern sulama sistemleri;
Uretim ve pazarlama konulari;

Tarim kooperatifleri;

R R R o

Cografi isaretlerin korunmasinda ilgili ulusal makamlar ile koordinasyon;

10. Sulama projeleri (teknik ¢aligmalar).




MADDE 2
Tanm alaninda igbirligi asagida belirtilen yollarla uygulanacaktir:
1. Bilimseiﬁarastlrma ve teknik bilgi ve belge degisimi;
2. Kargilikli uzman ve danigman ziyaretleri;
3. 1ki iilkenin birinde yayim ve egitim programlar:, seminerler, sempozyum,
fuar ve toplant1 organizasyonlari;
. Her iki iilkede tarnm alamindaki yatirimlarin artirilmasi  amaciyla,
kooperatifler ile Ozel sektor arasindaki ortak tesebbiislerin faaliyetlerinin

tegvik edilmesi.

MADDE 3
Bu mutabakat Zaptinin uygulanmasindan sorumlu olan ulusal yetkili organlar:
1. Tiirkive Cumhuriyeti adina, Gida Tarim ve Hayvancilik Bakanlig1 ve
2. Yunanistan Cumbhuriyeti adina, Tarimsal Kalkinma ve Gida Bakanlig:

olacaktir.

MADDE 4
Bu Mutabakat Zaptinin yorumlanmas: veya uygulanmasindan kaynaklanan her tiirlii

anlagsmazlik, Akit Taraflar arasinda dostane istigare ve miizakereler yoluyla ¢dziilir.

MADDE 5
. Akit Taraflar, isbu Mutabakat Zapt: kapsamindaki igbirliginin uygulanmasim
izlemek ve degerlendirmek amaciyla bir Yirlitme Komitesinin (bundan sonra

“Komite” olarak anilacaktir) kurulmasin kararlagtirmigtir.

. Komite, heyet baskanlar1 dahil olmak iizere her tilkeden beger tiyeden olugur.

3. Komite yillik veya karsilikli mutabakata vanlén bir zamanda, donitgtimlii

olarak Tiirkiye ve Yunanistan’da toplanir.
. Bu Komite agagidaki gorevlerden sorumludur:

- Karsilikli  olarak mutabakata varlan igbirlifi = programlariun

uygulanmasinin analizi;




Isbirligi seklinin daha da geligtirilmesi ve iyilestirilmesi konusunda
teklifler sunulmasi;
Isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giigliiklerin agilmasi igin olast
¢Oztimler tavsiye edilmesi.

5. Akit Taraflar, bu Mutabakat Zaptimin 1. Madde’sinde 6ngoriilen isbirligini

gerceklestirmek amaciyla kararlagtirilan konularda uzman degisimi yapatlar.

MADDE 6

Isbu Mutabakat Zaptimin 5. Madde’sinde belirtilen Komite {iyelerinin ve uzmanlarin,

aksi yazili olarak belirtilmedigi stirece, uluslararas: seyahat masraflan gonderen tilke,

dahili masraflari ise evsahibi tilke tarafindan kargilanacaktir.

Evsahibi tilke ziyaret tarihinden en az iki ay 6nce planlanan ziyaretler hakkinda

bilgilendirilir.

MADDE 7
Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarin karsibkli yazih onay: ile degistirilebilir.
Yapulacak degisiklikler Madde 8°de tanimlanan aym yasal usul uyarinca yuriirliige

girer.

) MADDE 8
Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflanin yiiriirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal
usullerinin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazlt

bildirimin alindig1 tarihte yiiriirliige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapti, 5 yil stireyle yiiriirlitkte kalacaktir. Akit Taraflardan biri
Mutabakat Zaptin1 sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik yollarla yazili olarak
sona eris tarihinden 6 ay &nceden bildirmedigi takdirde, isbu Mutabakat Zapti

otomatik olarak takip eden beser yillik siirelerle kendiliginden yenilenmig

sayilacaktir.

O




YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, kendi taraflarinca gerektigi
sekilde yetkilendirilmis olan asagida adi gegenler, bu Mutabakat Zaptim

imzalamiglardir.

4 Mart 2013 tarihinde Istanbul’da her biri esit derecede gegerli olan iki orijinal niisha
halinde Tirkce, Yunanca ve Ingilizce dillerinde imzalanmigtir. Yorumlamada

farklhiliklar olmas1 durumunda, Ingilizce metin gegerlidir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti Yunanistan Cumhuriyeti Hiikkilimeti
adina 2

Mehmet Mehdi EKER - A KIS
Gida Tarim ve Hayvancilik Bakan: ‘ Tarimsal Kalkinma ve Gida Bakam




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
FOR
COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Hellenic

Republic hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Desiring to strengthen the existing friendly relations between the two countries

through enhancing cooperation in the field of agriculture,

With the aim of strengthening and expanding cooperation in the fields of agriculture
and agriculture related fields in accordance with the applicable laws and regulations

in their respective countries and mutual interests of both countries,
Pursuant to the prevailing laws and regulations in their respective countries,

Taking into account the obligations of the Hellenic Republic arising from its

membership to the EU.
;Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall cooperate indicatively in the‘following areas;

1. Plant produce and phytosanitary issues;
. Food safety and hygiene practices, food security;
. Animal husbandry and breeding and animal health;
. Fisheries;
. Agricultural infrastructure and mechanization;
. Modern irrigation systems;

. Production and marketing issues;




. Agricultural cooperatives;

9. Protection of Geographical Indications in coordination with the relevant National

Authorities;

. Irrigations projects (technical studies).

ARTICLE 2
Cooperation in the field of agriculture shall be implemented through:

. Exchange of scientific research and technical information and documentation:

2. Exchange of visits of experts and consultants;

3. Organization of extension and training programs, seminars, symposiums, fairs
and meetings, in either of the two countries;

4,  Encouragement of the activities of joint ventures between the cooperative and -
private sector in order to increase investments in the field of agriculture in both

countries.

ARTICLE 3
The National Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of

Understanding are:

1. For the Republic of Turkey, the Ministry of Food Agriculture and Livestock; and,

%

2. For the Hellenic Republic, the Ministry of Rural Development and Food.

ARTICLE 4
Any disputes arising out of the interpretation or application of this Memorandum of
Understanding shall be settled amicably through consultation or negotiation between

the Contracting Parties.




ARTICLE 5
. The Contracting Parties agree to establish an Agricultural Steering Committee
(hereinafter referred to as “the Committee™) to monitor and review the
implementation of the cooperation under this Memorandum of Understanding.
2. The Committee consists of 5 members from each country including the
delegation heads.
3. The Committee shall meet annually or at a time as mutually agreed, alternately in
Turkey and in Greece;
4, The Committee shall be responsible for:
- Analyzing the implementation of the cooperatioﬂ programs as mutually
agreéd upon;
- Submitting proposals on the further development and improvement of
cooperation forms;
- Recommending possible solutions to overcome difficulties arising from

the cooperation.

5. The Contracting Parties shall exchange experts on matters mutually agreed upon
in order to realize the cooperation provided for in Article 1of this Memorandum

of Understanding.

ARTICLE 6

The international travel expenses of the Steering Committee members and experts
provided for in Article 5 of the present Memorandum of Understanding shall be
borne by the sending Contracting Party, whereas the local expenses shall be assumed

by the receiving Contracting Party, if not otherwise agreed in writing.

The receiving Contracting Party shall be informed of the intended visits at Jeast two

months prior to the date of arrival.




ARTICLE 7
This Memorandum of Understanding can be amended by the Contracting Parties’
mutual written consent. Any amendments thereto shall enter into force in accordance

with the legal procedures as defined in Article 8.

ARTICLE 8
The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the
receipt of the last written notification by which the Contracting Parties notify each
other through diplomatic channels, of the completion of their internal legal

procedures required for its entry into force.

The present Mei‘norandum shall remain in force for a period of five years and shall,
thereafter, be extended automatically for successive periods of five years unless one
of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing through
diplomatic channels at least 6 months prior to the expiry of its initial or any

subsequent period of validity, of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in Istanbul on 4 March 2013 in two originals, each in the Turkish, Greek and
Eriglish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in

interpretation, the English text shall prevail.

On Behalf of the On Behalf of the
Government of the Republic of Government of the Hellen
Turkey /_
!
ezs %m
Mehmet Mehdi EKER

Minister of Food Agriculture and
Livestock
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MNHMONIO KATANOHXHX
METAZY
THE KYBEPNHIHE THX AHMOKPATIAX THE TOYPKIAX
' KAI
THE KYBEPNHIHX THX EAAHNIKHE AHMOKPATIAX
I'TA
ZYNEPI'AZIA ZTON TOMEA THE 'EQPITAZ

H Kvpépvnon tng Anpoxpotiog ng Tovpkiag kor n Kvpépvnon g EMvikig
Anuoxpatiog oto e€fg avapépoviar g «ta ZouPfaridpeve. Mépny,

Embopdvtog va evuvepdoouy TG DOICTANEVES QMg oxioelg netadd tav 8%o
YOPOV, NECE TG EVITYVOTS TNG CuvEpPYAsing oTov Topéa TG Yempyiag,

Me 61630 TV evicypon kat Sisbpuven g cuvepyaciag oTov topéa TS YeDPYlag Ko
TOV CUVOQAYV YEOPYIKGOY Topé®V, COHQMVO UE TOVG 1oYDOVIES VOHOUS Kl
KOVOVIOROVG KG0E xhpog xal to. apolPaio coppépovia tov 600 yOPOV,

ZOUPOVE, LLE TOVG 1IGYDOVTEG VOROUG Kol KavOVIGHoUS aviicToryo. kabe xhpos,

Aappévoviag vaéym tig vroxpedoeis g EMnvikig Anpokpatieg mov npokdrtovy
wg uérog g Evparaikhg Evaoong,

Topeavioay 1o akdiovba:

APGOPO 1
Te ZvpParidpeve Mépn Bo ovvepyalovian peta&d tovg, evdewtikd oTOVG
TOPOKATH TOUElS:

—

GuTic Topoyeyh kot putobyelovouka BEpato

. AcQEAEL0, TROPIL®OV KoL TPAKTIKEG VYIEWVTG, ETCITICTIKT ACQGALIK
. Kmmvotpooio kox avanapayayh (hov ko vyeio tav {bov

. Aleia |
. Teopyucéc vmodopés Ko expunydvion
. ZOYYpove GLOTAUOTE GPOELONG

2

3

4

5

6

7. O@fpoTa Tapoyaymng Kol epmopiog
8. Aypotikoi cuvetopiopol

/




9. Tpootocio Ieaypapdv Evicifeav oe ovvioviopd pe mig oyetkés EGvixés
Aprts
10. Apdevtikd. £pyo (Teyxvikéc Meléreg)

APOPO 2

H ovvepyacio ato nedio yempylog Oo epappootel péom:

. AvteAloyfic SMOTNUOVIKAV, EPSUVITIKAOV KOl TEXVIKAOV TANPOQOPLOV Kol
Texunpioong. ‘
. AVTOAMIYIG EMCKEYEMV SUTEPOYVAOUOVOV Kot oupfodiov.

. Opvévoong mpoypoppdtov Ketdgptiong ko ekmoidgvong, oepvopiav,
ocuunociav, ekbécewv ka cuvedpinv kat 6Tig 610 XMDPES.

. BEvBappovorg tav  Spactnpothtov  piktdv  emygpfiosov  petald
CUVETOIPIOTIKGY Kol 1810Tikod Topée, pe otéye v avénom Ttov ensvéicemv
oToV TOMEN TG YEmPYiag oTig 600 yhpec.

APOPO3

Ov Efvixéc Apyég, vmedbuveg v v epoppoyfi tov mapdvrog Mvnpoviov

Katavéneng, sivar o e&ng:

. Tw v Anpoxpatio g Tovpking, to Yrovpysio Tpogipwv, Fsopyieg wa
Kmmvotpoopiog ko

. Tw mv  EMavuai Anpoxporio, to Yzovpysio Aypotikig Avémrolng o
Tpogipmv

APGPO 4

Onowdfnote S10Q0pG, TPOKORTEL 0d THY punvein 1 TNV EPUPROYH TOV THPOVTOS
Mvnroviov Katavonong 0o Swvbeteitar  @iikd  péce  duxfovisdoemy n
Sumpoypatedoenv PeTall Tov Topfuriopsvay Mepdv.




APBPO 5

. Ta XopPorrdpeva Mépn coppovodv va dnuovpyicovy pic ZvvIovicTiky
Emzponn ewpyiag (oto €xg avapepdpevn og «n Emtpomi») mpokeiévonr va
TPEKOAOVOEL KoL Vo ETOVEEETALEL TV EQUPUOYT TNG GUVEPYOGIEG VIO T0 TapdY
Mvnuovio Katavéneng.

. H Emrponn amoteheiton and 5 péhn, and kdbe ydpa, copneprrapfovopivov 1ov
EMKEPOUAG TOV CVITIPOCHOTELDHV.

. H Emtpom 60 cuvedpiélet etfiown 1t oe ypdvo mov Ba copoavnbel and koo,
evaihoxtcd oty Tovpkia ko otnv EAAddo.

. H Emzponn 6a givon vredBovn yuo:

e Tnv aviivon g eQUpLOYNG TOV RPOYpouUdTeV cuvepyaoiag, 6mme &xet
ocoupovndel apoBoia,

Tnv vroBol mpotdoemv Yo TV wEpuLTépm avamTuEN Kot Pedtivon tov
MOPPOHV CUVEPYOTING,

Tnv swonynon mbavdv AMdcswv apokeévon va Esmepvidvior duoicorieg Tov
TPOKVTTOVV QO T GUVEPYAGI.

. To ZopPariidueva Mépn 0o avrtaAAdcovy sumeipoyvhopoveg yw. Oépoto wov
&ovv ocvppovndel apoPoimg, Yo v vAomoinom 1Tng OLVEPYAGIRG 7OV
apofiénetol oto dpbpo 1 Tov mapdvrog Mvnpoviov Katavoneng.

APOPO 6

To &ebv £Eodo. tafidiov Tov peddv g Zvvroviotikic Emtpomi woi tov
EUTEPOYVOUOVOV, 70V ntpoPrémeTan ©To Gpbpo 5 Tov mupdvrog Mvnpoviov
Katovonong, 6o Papivouy to amootéddov ZuvpPardopevo Mépog, Aappavoviag
vrdym 6T To Tomukd, £Eoda Ba avainebody amd To ZopBariépevo Mépog vrodoyic,
exTOg av cupeavnOel yparthe Siapopetikd.

H ZvpBoiidpevo Mépog vodoyng 0o evnuepGveTal Y TG EMIKEILEVEG EROKEYELG
TOVAGYIGTOV 60O UAVES TPV 0RO TNV Nuepounvia apiéng.




APOPO 7

To mopév Mvnuévio Koravoneng umopel va tpomomonfel pe apoiBaio ypomtd
ovykotdOson tav Zvpufarlopévav Mepav. Kabe tpomomoinon o’avtd tibeton oe
woyH SVPPOVA pe Tig vopkés Swdkaciec mov kebopifovror oto Gpbpo 8.

APOPO 8

To napdév Mvnuévio Keravonong Oa 1ebsi og w0y v nuepopnvia maperofne g
tehevtaiog ypamtig Sokoivoong, pe Ty onoie o ZvuBeildpeva Mépn xoworoloby
opotfoic, dia g SmhopaTikic 0800, TNV 0AOKANPOOT TOV ECOTEPIKOY VOHIKGOV
Sadikocidv mov amartodvror e Ty vapln 1obog Tov.

To mapbv Mvnuévio 8o mapapeivel os wyd o po wepiodo mévte ETMV KoL, 6T
cuvéyewn, Oo mapateivetat aLTOpoTo. Yo Sladoylicég Teprddoug REVTE ETAV, EKTOS EGV
évo, amd To. TvuPoriopeva Mépn kowvormoicel oto Giko ZvpPaiiopevo Mépog,
ypamwthg dio g SmhopoTicAg 080, TovAdyiotov 6 puiveg mpw ombd v AREN TNg
apyucic M| omowodfmote emduevng weplddov 1oydog, ™V 7TPGBech Tov Vo TO
TEPUATIOEL.

Ye moTonoinon Tov avaTépm, oL DIOYPaEouEVol, debving sEovalodotnuévor, amo
g avtiotoyeg Kofepviicelg tav yopdv tovg, vaéypoyav 1o ntapdv Mvnuovio
Katavonone.

"Eywve otv Kovetavtivodmodn ot 4 Maptiov 2013, o 890 mpotdtune, 10 Kabéva
oy Tovpkuen, EAlpvuch won Ty Ayyhikn yAdooo kot 6ha. ta keipeve stvon e6icov
‘avBevricd. e aepimtoon dwpavieg ag mpog T epunvein, vaspioydel 10 Ayyikd
Keipevo.

T v KuBépvnon I, v KuBépvnon
g Anuoxpatiog tng Tovpiiag 5l

Mty ik
Mehmet Mehdi EKER / favaciog TEAYTA
Ynrovpydg Tpopipav, l'empyiag kot " Yrovpyog Aypotikic Avaitoéng &

Kmmvotpopiog Tpopipwv




